2つ以上のツールを併用すること

1. 翻訳ツールGoogle Translate や DeepL は文法の間違いを指摘してくれない．
文法チェックツールGrammarly
https://www.grammarly.com/
と併用する．

2. ２つの翻訳ツールで自分の意図通りの翻訳ができていれば，正しい英訳ができている確率が高い．自信がない英訳については，次のように２つのツールを使うと良い．
(1)  日本語を主語＋述語を意識して書く．英語の5文型の１つに一致させる．そうなるように短い日本語を書く．
(2)  日本語の文をGoogle Translateで翻訳する．
(3)  得られた英文をDeepLで日本語に直す．
(4)  日本語が自らの伝えたい文となっていることを確認する．



自動翻訳ツールは，同じ日本語の単語を異なる英単語に訳すことが多い．
英文を読者は，異なる英単語は異なるものを表すと考える．翻訳ツールが異なる英単語に訳したものは，異なるものだと読者は考えるので，論文の理解が，著者と異なるものになってしまう．
自らの論文におけるキーワードは，必ず，単一の英単語で，論文内で首尾一貫して使うようにする．

	ストーリーテリング広告では場面展開が重要な役割を果たす．
	Scene development plays an important role in storytelling advertisements.

	物語の中で，視聴者を引き付けるように，場面が展開する．
	Scenes unfold in the story so as to attract the viewer.

	場面は，また，主人公の感情が変化するにつれ，展開する．
	Scenes also develop in the story as the main character's emotions change.




場面展開は”scene development”としたから「展開」は”develop”に統一する． 

	ストーリーテリング広告では場面展開が重要な役割を果たす．
	Scene development plays an important role in storytelling advertisements.

	物語の中で，視聴者を引き付けるように，場面が展開する．
	Scenes develop in the story so as to attract the viewer.

	場面は，また，主人公の感情が変化するにつれ，展開する．
	Scenes also develop in the story as the main character's emotions change.



そもそも，unfoldとdevelopでは，意味は全く違う．

Unfold: 折りたたまれたものを広げる
Develop: ある状態のものが別の状態に変わる．

日本語の「場面展開」は，ある場面が別のものに変わることを意味しているので，developが正しい





主語が長いときは，書き換えろ．

英文では主語が長く，述語が短い文は嫌われる．しかし，主語がない日本語を英語に翻訳すると，そうなりがちである．

	提案手法では，顧客のCMへの興味を推定するために，CM視聴中の顧客の瞳孔径と皮膚電位の変化を検出した．
	In the proposed method, to estimate the customer's interest in a commercial, the pupil diameter and EDA(Electro Dermal Activity) changes of the customer during viewing the commercial are detected.



述語”detect“の主語が何であるかを考えると，すぐに修正できる．
主語が長い場合は，英語を直接，修正したほうが簡単

	提案手法は、コマーシャル視聴中の顧客の瞳孔径と EDA(Electro Dermal Activity) の変化を検出して、顧客のコマーシャルに対する関心を推定する．
	The proposed method detects changes in the pupil diameter and EDA(Electro Dermal Activity) of customers during they view the commercials to estimate their interests.




[注]　論文では，無生物の主語にすると，格好いい．
以下のように受け身にするよりも，上記のように無生物主語のほうが主語が圧倒的に短いし，格好いい．

	顧客のCMへの関心度を推定するために，CM視聴中に顧客の瞳孔径やEDA(Electro Dermal Activity)の変化を検出する。
	The pupil diameter and EDA(Electro Dermal Activity) changes of the customer are detected during viewing the commercial to estimate the customer's interest in it.





読者に論理の流れが素直に伝わるように書く．

	本手法は，訴求力のあるCMが利用している場面展開や仕掛けを特定する．
なぜなら，顧客が訴求されている状態は，顧客が視聴中のCMへ興味を持っている状態と同じだから．
	The proposed method identifies scene development and gimmicks used in appealing commercials. 	Comment by 島川 博光(simakawa): 読者に論理の流れが素直に伝わるように書く．
It is because the state in which the customer is appealed is the same as the state in which the customer is interested in watching commercials.



好意的に読むと，なんとか，言いたいことはわかる．しかし，素直に読者の頭に入ってこない．
もっと，ダイレクトに，かつ，簡単に，頭に入ってくる論理の流れにする．

	顧客の興味を引くコマーシャルは、顧客にアピールすると見なされる。 この方法は、コマーシャルで顧客が興味を持っているシーンの展開とギミックを特定する。	Comment by 島川 博光(simakawa): 読者に論理の流れが素直に伝わるように書く．
	Commercials attaining the interests of customers are regarded to appeal to them. The method identifies the scene development and the gimmicks that interest customers in the commercials.



ポイント
· [bookmark: _GoBack]「AならばB」の理由Aが長いときは，AをBの前に置く．さらに，AとBを別の文にする．
· それぞれの文をできるだけ短くする．


自動翻訳で英訳すると命令文になることがある． 
	オリジナルの顕微鏡写真を正方形にカットアウトし保存する．

	Cut out a square from the original photomicrograph and save it.




英訳に命令文が現れれば，要注意！！　日本語に主語がないことが原因
本来，説明したいことは，「(提案手法が，)オリジナルの顕微鏡写真を正方形にカットアウトし保存する．」なので，日本語を次のように書き換えるべき
	オリジナルの顕微鏡写真が正方形にカットアウトされ，保存される．

	The original micrograph is cut out into a square and saved.






「～して，…する」という日本語から”述語 and 述語”に翻訳される．

英訳に主語＋述語 and 述語が現れれば，要注意！！ 

悪例
	オリジナルの顕微鏡写真が正方形にカットアウトされ，保存される．

	The original micrograph is cut out into a square and saved.




きわめて収まりの悪い英語である．Nativeは述語 and 述語を使わない．

改良
2つ目の述語が短いのなら，結果用法のto-不定詞を使うと英語らしい文となる．
	オリジナルの顕微鏡写真が正方形にカットアウトされ，保存される．

	The original micrograph is cut out into a square to be saved.





もし，述語が長いのであれば，２つの文として書くべき．
	オリジナルの顕微鏡写真が正方形にカットアウトされ，後の解析のために保存される．

	The original micrograph is cut out into a square. It is saved for later analysis.






By 動名詞，主語＋述語が現れたら，動名詞の内容を主語にすることを考える．

	修正前
	修正後

	By analyzing the questionnaires, it is possible to categorize the subjects in the experiment.
	The analysis of the questionnaires enables us to categorize the subjects in the experiment.



修正後の英文における us は，”editorial we” と呼ばれ，一般的に「私達，人間」という意味で，論文で一人称が使われる唯一の例外である．”editorial we”は使って良いが，著者を意味する”we”は使ってはいけない．論文は論理の文であるが，「私たちは…する」と書くと，意見を書いてしまうことになるからである．


そもそもの日本語がおかしい

	修正前
	修正後

	これらの要素が欠如している場合にはユーザがタスクを実行する際のエンゲージメントが損なわれてしまう可能性があり，ユーザエクスペリエンスの質に大きく影響を及ぼすものである．
	[bookmark: _Hlk125453191]これらの要素が欠如している場合にはユーザがタスクを実行する際のエンゲージメントが損なわれてしまう可能性がある．
これらの要素は，ユーザエクスペリエンスの質に大きく影響を及ぼす．



主語と述語だけを取り出すと、おかしいことにすぐ気が付く。
修正前では、
主語は「可能性が」
述語が２つもあって「あり」と「及ぼすものである」
2つ目の述語の主語がないことがわかる。

1文が長いので、このような問題が起こる。２つの短い文に分ける。


「行う」は駆逐すべき悪者

「〇〇を行う」という日本文を書いたら，「〇〇する」とできないか疑う

	修正前
	修正後

	本研究では，隠れマルコフモデルを用いた会話状態の推定を行い，各状態の分析を行う．
	本研究では，隠れマルコフモデルを用いて会話状態を推定し，各状態を分析する．




英語に自動翻訳すると，人間には日本語訳することが難しい英文が提示される．

	修正前
	修正後

	The study conducts an estimation of the conversation state using the Hidden Markov Model and performs analysis on each state．
	The study estimates the conversation state using the Hidden Markov Model to analyze each state．





単語の意味に敏感になるべき。英英辞典を使うとよい。

「評価する」を表すのに，どんなときにどの単語を使うか
	単語
	研究社
英和中辞典
	Webster’s English-English Dictionary
	備考

	Evaluate 
	評価する
	to judge the value or condition of (someone or something) in a careful and thoughtful way 
	いろいろな側面から考えて評価する

	Estimate
	推定する, 見積もる
	to give or form a general idea about the value, size, or cost of (something)
	何かの価値を，真の値が分かる前に見積もる

	Assess
	査定する
	to make a judgment about (something),
to officially say what the amount, value, or rate of (something) is
	何かの定量的な価値を，公に示す




